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Introduction

For those scholars and laymen interested in the Aramaic language around the
time of Jesus, there are several interesting questions to pursue, some of which are:
How was Aramaic pronounced during the time of Jesus? What tools do we have
to clarify ambiguities in the Aramaic language? What was the state of Aramaic—
Greek bilingualism in Judea and its surrounding environs? There are various
tools that researchers use to answer these questions,”> and one of them is studying
transliterations from Aramaic into Greek from the corpus of texts known as Western
Middle Aramaic (hereafter WMA). Generally speaking, this division of the Aramaic
language spans the time period of 200 BC—-AD 200 and covers the geographical
region of Judea and its surrounding environs.’ This article tabulates the instances

1. This article is a reworking of part of my doctoral dissertation; “Maranatha (1 Corinthians
16:22): Linguistic, Historical, and Literary-Contextual Issues” (PhD thesis, Evangelical Theological
Faculty, 2017), 58—81, 264-293. The Appendix (264-93) contains some additional information not
included here, but this article has the advantage of correcting some minor mistakes, as well as
presenting the transliteration data in a more user-friendly format.

2. For examples from an Aramaic perspective, see. Jonathan Watt, “Of Gutturals and
Galileans: The Two Slurs of Matthew 26:73,” in Stanley Porter (ed.), Diglossia and Other Topics
in New Testament Linguistics, Journal for the Study of the New Testament Supplement Series 193;
(Sheffield: Sheffield Academic Press, 2000), 107-20; David Taylor, “Bilingualism and Diglossia
in Late Antique Syria and Mesopotamia,” in J. N. Adams, Mark Janse, and Simon Swain (eds.),
Bilingualism in Ancient Society: Language Contact and the Written Text (Oxford: Oxford University
Press, 2002), 298-331. For examples from a Hebrew perspective, see Alexander Sperber, “Hebrew
based upon Greek and Latin transliterations,” Hebrew Union College Annual 12—13 (1937-1938):
103-274. Sperber’s work covers roughly the same time period as the one under consideration here,
and still has value for today, not only for its quality, but also for the wide range of topics it covers.

3. WMA comprises the following dialects and texts: Nabatean, Qumran, Murabba’at,
inscriptions on Palestinian ossuaries and tombstones, Aramaic words from the NT, and some texts
from early Palestinian rabbinic literature (see Joseph Fitzmyer, 4 Wandering Aramean: Collected
Aramaic Essays [Missoula, MT: Scholars Press, 1979], 57-84, especially 61-62). A still-helpful
collection of WMA texts with accompanying English translation may be found in Joseph Fitzmyer,
A Manual of Palestinian Aramaic Texts (Second Century B. C.—Second Century A. D.) (Rome:
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of WMA transliterations into Greek across four corpora in order to determine the
frequency and trends regarding which Greek characters were used to transliterate
Aramaic ones during this period.

Some studies have been done on transliterations from Hebrew into Greek,* and
others have focused on transliterations from Aramaic into Greek for isolated WMA
corpora (for example, the New Testament),’ but there has been no systematic study of
transliterations from WMA into Greek.® This article attempts to address this lacuna
in current Aramaic studies, and thus contribute to answering questions such as the
ones posed above.

The words and phrases which have been evaluated are those which belong to
the following four WMA corpora, which comprise the substantial majority of texts
from which transliterations from WMA into Greek are found:” the Septuagint, the
New Testament, archaeological inscriptions from Jerusalem, and the Greek papyri
from the Bar Kokhba period discovered in the cave of letters. The data are presented
in the form of tables in order to allow the reader to see clearly the individual
transliterations. The tables follow the Aramaic alphabet and are arranged as follows:
the first column contains the Aramaic alphabet, the second column contains the
various Greek transliterations for each Aramaic letter, the third column presents the
reference within its respective corpus as well as the Aramaic and Greek words under
question, and the fourth column presents the numerical total of each transliterational
phenomenon. Each table is preceded by introductory remarks regarding methodology
and important issues to note, and a final table at the end presents the summative
data from the four individual corpora. The paper ends with a summary of WMA
transliteration into Greek.

Biblical Institute Press, 1978).

4. For example, Sperber, “Hebrew based upon Greek and Latin Transliterations,” 103-274;
Alexey (Eliyahu) Yuditsky, “Transcription into Greek and Latin Script: Pre-Masoretic Period,” in
Encyclopedia of Hebrew Language and Linguistics, vol. 3, P-Z, 803—822.

5. For example, Hans Peter Riiger, “Aramdisch II,” in Theologische Realenzyklopddie, ed.
Gerhard Krause and Gerhard Miiller (Berlin: Walter de Gruyter, 1978), 3:602—610; Bernard-Marie,
La langue de Jésus: | ‘araméen dans le Nouveau Testament (3rd ed.; Paris: Téqui, 2002), 29—44.

6. The general lack of study regarding Aramaic to Greek transliteration was noticed by Jean-
Baptiste Yon in 2007; see “De I’araméen en grec,” Mélanges de I’Université Saint-Joseph 60 (2007):
381-429, here 381.

7. Exceptions would be isolated words found, for example, in the Qumran scrolls such as
Discoveries in the Judaean Desert 2:224: ]oenpa (but reconstruction is involved here), isolated
words found in Philo’s and Josephus’s works, and the Bryennios canon list, the original language
of which is disputed—for Aramaic, cf. Jean-Paul Audet, “A Hebrew-Aramaic List of Books of the
Old Testament in Greek Transcription,” Journal of Theological Studies 1, no. 2 (1950): 135-54; for
Hebrew, see. David Goodblatt, “Audet’s ‘Hebrew-Aramaic’ List of the Books of the OT Revisited,”
Journal of Biblical Literature 101, no. 1 (1982): 75—84. To be more specific, the Aramaic portions of
Genesis, Ezra, Jeremiah, and Daniel are not WMA, but they were transliterated into Greek during
the WMA time period.
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2.1. The Septuagint

As for the Septuagint, only the Aramaic portions are evaluated: Genesis 31.47;
Jeremiah 10.11; Daniel 2.4-7.28; Ezra 4.8-6.18; 7.12-26. Three methodological
decisions have been made which affect the interpretation and presentation of the data
in the corresponding charts below. First, when the same Aramaic word or expression
has been transliterated into the same Greek word or expression multiple times, the
individual phonemic transliterations are counted together as one transliteration
instance instead of multiple transliteration instances. For example, the Aramaic
proper name W»w appears four times in the Aramaic portions of the Old Testament
(Ezra 4.8, 9, 17, 23), and it is always transliterated into Greek as Zopocat. Thus, in the
charts below the Aramaic » has been counted as being transliterated into the Greek
u as equalling one transliteration instance instead of four. The justification for this
decision arises from the fact that once a word has been transliterated within a corpus,
it normally retains the same transliterated spelling throughout said corpus.® This
decision also allows each transliteration to be represented equally in the numerical
totals of the data. For example, the proper name 1%37212)/Napovyodovocop occurs
twenty-seven times in Adolf Rahlfs’s edition of the Septuagint. Counting the >—y
transliteration as twenty-seven individual transliteration instances would affect
the numerical totals of the data, potentially leading some to conclude that 5 was
“usually” or “normally” transliterated into x. However, counting each example as
one transliteration instance no matter its number of occurrences within a corpus
helps to avoid this misinterpretation. On the other hand, Greek transliterations which
reflect two distinct spellings of the same Aramaic word (ex., copfvkng) have been
counted as two transliteration instances in the data below.

Second, for the book of Daniel the Greek Theodotian recension has been
evaluated as a distinct corpus. Although the Theodotian recension never disagrees
with the Septuagint text in its transliterations, it does demonstrate at specific instances
independent transliteration decisions (ex., ip: Dan. 4.13, 17, 23), and thus even when
Theodotian agrees with the Septuagint, it is not merely a passive copying of the
Septuagint, but rather an active confirmation of it. Therefore, if the same Aramaic
word is transliterated into the same Greek word in both Rahlfs’s Septuagint and the
Theodotian recension, they are counted as two transliteration instances. This has
been marked in the tables below as “LXX/Th.” The biblical citations can refer either
to Rahlfs’s Septuagint, Theodotian recension, or the LXX versification as opposed to
the Masoretic one. This decision was made in order to keep the tables as “clutter-free”
as possible, although admittedly the interested reader may have to do a bit more work
to chase down the reference. The sign “2x” means that the same Aramaic-Greek

8. This is not always the case, especially in, for example, the Greek papyri from the Bar
Kokhba period, but there are multiple scribes within this corpus with each transliterating words
idiosyncratically (see below for discussion). Generally speaking, however, authors remain constant
with their transliterations within a corpus.
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transliteration occurs twice in the same word, and thus has been counted twice. The
sign “etc” means that the same transliteration occurs in other places, with only the
first appearance being listed.

Third, there are several words which, while appearing in the Aramaic sections
cited above, are nevertheless uncertain as to their origin. For example, the proper
name 9X27 appears numerous times in both Hebrew and Aramaic portions of the
Old Testament, and it is always transliterated as AavmA. It is uncertain whether
the Aramaic-Greek has been carried over from its Hebrew-Greek transliteration,
or whether the Aramaic-Greek transliteration is an independent transliteration
that happens to agree exactly the Hebrew-Greek one. Therefore, it seems best to
divide the evidence from the Septuagint into two charts, one which tabulates certain
Aramaic-Greek transliterations and one which tabulates uncertain Aramaic-Greek
transliterations. These results also have been kept separate in the final table below.

Finally, two pervasive difficulties present themselves, not only in the Septuagint
but also in other corpora contained in this study. First, at times it is difficult to know
if a Greek ending is a legitimate part of the transliteration, or rather a case ending
that has been added so that it “makes sense” in Greek. On the whole, I have favored
the Greek case ending option, and thus those final Greek letters which suggest
themselves as case endings have not been included in the transliteration data.’
Second, it is extremely difficult to determine the correct transliteration of certain
Aramaic letters such as the gutturals (aleph, he, het, ‘ayin) and some vowels (waw,
yod). The difficulty lies in knowing which of the Aramaic letters correspond to
which of the Greek ones, especially when there are several of these difficult Aramaic
letters in a row. I admit that there may be other legitimate ways to interpret the
evidence than has been done so here, and I invite readers to be discerning and to
think independently about this issue.!

9. The major examples are words that end in the following: alpha, alpha-sigma, eta-sigma,
omicron-iota, omicron-nu, omicron-sigma, omicron-upsilon, and sigma.

10. This article reflects the second time I have wrestled with the issue of how to interpret
the transliteration evidence. In my dissertation, I took a “minimalist” approach in which I was
more likely to see certain vowels as accompanying consonants, and thus the corresponding Greek
transliterations did not factor into the data; here I take a “maximalist” approach in which I have
attempted to include as many Greek letters into the transliteration data as possible. This has had the
effect of broadening the Greek transliteration possibilities of their underlying Aramaic letters (such
as the Aramaic yod).
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Table 1: Septuagint Transliterations: Certain

Aramaic Greek References and Transliterations Total

X o Ezra 6.15: Adap — 118 9

Dan 2.14 etc (LXX/Th): Apioy,

TN
Ezra 4.9: Apyvaiot — "3

Dan 4.10: Acevvagoap — T919K

Ezra 4.9: ApapoaBayaiot — X?IND79K
Ezra 5.6 etc: Apapoayeiot — X291
Ezra 4.9: Apapcooiot — X2079K

Dan 3.1 (Th): Agipo. — X737
n Dan 5.0 LXX etc (LXX/Th): povn — Xn

2 B Dan 2.49 etc (LXX/Th): ABdevaym — i3] 72y
Ezra 4.8 etc: Booltap — ayvu-oy3

Ezra 7.22: Badwv — N2

Ezra 5.3 etc: ZaBapPovlave — 3712 0w
Dan 3.5 (LXX/Th): coppbdkng-1 — 8230

Dan 3.7 etc (Th): capfokng-2 — 22
b v Dan 2.49 etc (LXX/Th): ABdevaym — 33 72y 2
7 ) Dan 2.49 etc (LXX/Th): Apdevoywm — 33 729

Ezra 6.15: Adap — 718
Dan 3.1 (Th): Agipa — X7

Ezra 4.9: Awvaior — X217

. - - -
1 ® Dan 2.49 etc (LXX/Th): ABdevoywm — 933 729 4

Dan 2.14 etc (LXX/Th): Aproy — 7K

€l Dan 3.1 (Th): Agipa — R17 1
v Ezra 4.9: Apyvaiot — "R 1
oV Ezra 4.8 etc: Paovp — 07 3

Ezra 5.3 etc: ZaBapPovlavo — 3132 0w

Ezra 4.9: Zovoavayaior — X230

T ¢ Ezra 5.3 etc: ZabapPovlova — 3712 0y 1
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m o Ezra 4.8 etc: Paovp — o117

v T Ezra 4.8 etc: Baoltop — oyyu-oy3 2

Ezra 4.9: Tappoiioior — X970
5 L Dan 2.14 etc (LXX/Th): Apuwy — 7K 3

Dan 4.13 etc (Th): i1p — ¥
o Ezra 5.3 etc: ZabapPovlova'l — 3192 0y 1

ot Ezra 4.9: Apyvaiot — "% 11
Ezra 4.9: Apapoaboyoiot — X220079K
Ezra 5.6, etc: Apapoayoiolt — XI979K
Ezra 4.9: Apopcoiot — X078

Ezra 4.9 (2x): Awoiot — X017

Ezra 4.9: Hhapoior — Rn7y

Ezra 5.3 etc: @avOavor — *1np

Ezra 4.8 etc: Zapoor — "wnw

Ezra 4.9: Zovoavoyaior — X230

Ezra 4.9: Tappoiioior — X970
] X Dan 2.14 etc (LXX/Th): Aplg)x _ 7“"1.?5 6

Ezra 4.9: Apyvaiot — "%
Ezra 4.9: Apapoaboyoiot — X220079K
Ezra 5.6 etc: Apapoayoiot — X22979K

Ezra 4.9: Zovoavayoiol — X223
K Dan 3.5 (LXX/Th): capfoxng-1 — X220 3

Dan 3.7 etc (Th): capfukng-2 — 22
ks A Ezra 4.8 etc: Baaitop — oyu=oy3a 4

Ezra 4.9: Hhapoior — Rnhy

Dan 5.0 etc (LXX/Th): Bexeh — 7pn
A Ezra 4.9: Tappoiloiot — X27970 1

11. Ezra 5.3 and so on: it should be noted that according to the Masoretic Text (MT), the final
vowel is a pathak yod, which could help account for this “anomaly.”
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Ezra 4.8 etc: Baoltap — oyyu=oy3
Ezra 4.9: Hhapoior — Rn7y

Dan 5.0 etc (LXX/Th): povn — X
Ezra 4.8 etc: Paovy — 01

Ezra 4.8 etc: Zapoor — Wwnw

Dan 2.49 etc (LXX/Th): ABdevoywm — 933 729
Ezra 4.9: Awoior — X7

Ezra 5.3 etc: @avOavor — *1nn

Dan 5.0 etc (LXX/Th): povn — &n

Ezra 5.3 etc: ZaBapPovlave — 3112 0w

Ezra 4.9: Zovoavoyaior — X230

Ezra 4.10: Acevvagap — 199K

Ezra 4.10: Acevvagap — I919K

Ezra 4.9: Apapoaboyoiot — X220079K
Ezra 5.6 etc: Apapoayaiot — X2979K
Ezra 4.9: Apapooiot — X2079K

Dan 3.5 (LXX/Th): coppokng-1 — &230

Dan 5.0 etc (LXX/Th): papeg— 072

Dan 2.49 etc (LXX/Th): ABdevaym — 33 72y

Ezra 4.8 etc: faaitop — oyu=oya

oo

Ezra 4.8 etc: Baoltap — oyyp-oy3

n

Ezra 4.9: Hhapoior — Rnby

untransl.

Dan 4.13 etc (Th): pp —

5 ¢

Ezra 4.10: Acevvagap — 7919%

Ezra 4.9: ApapoaBayaiot — RIND79K
Ezra 5.6 etc: Apapooyoiot — X22979K
Ezra 4.9: Apapcoior — X979X

Ezra 4.9: Tappoiioior — X272970

Dan 5.0 etc (LXX/Th): papeg— 072
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P Dan 5.0 etc (LXX/Th): Oekeh — pn 2
bl Ezra 6.15: Adap — 118 15
Dan 2.14 etc (LXX/Th): Apioy — 7R
Ezra 4.9: Apyvaiot — "%
Ezra 4.10: Acevvagap — 919K
Ezra 4.9: Apapoaboyoiot — X22n079K
Ezra 5.6 etc: Apapoayoiot — X2979%
Ezra 4.9: Apopcoiot — X078
Dan 3.1 (Th): Agipa — X717
Dan 4.13 etc (Th) pp — "y
Ezra 4.8 etc: Paovp — 0117
Ezra 5.3 etc: ZaBapPovlove — 3132 0w
Ezra 4.9: Tappatlaior — X790
Dan 5.0 etc (LXX/Th): papeg — 072
w Ezra 5.3 etc: ZaBapPovlave — 3132 0w 6
Ezra 4.8 etc (2x): Zopoon — Wnw
Ezra 4.9 (2x): Zovoavoyoiol — R
Dan 3.7 etc (Th): copfukng-2 — X232
n Ezra 4.9: Apapoaboyoiot — X200 6
Ezra 5.3 etc (2x): ®avOavolr — *1nn
Dan 5.0 etc (LXX/Th): Bekeh — pn
Ezra 5.3 etc: ZaBapPovlova — 3712 0y
Ezra 7.22 Badwv — A2
Added Dan 3.5: capporng-1 — R3320 2
letters
Dan 3.7 etc (Th) capfokng-2 — X232
Ezra 5.3 etc: ®avOavor — *1nn 1
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Table 2: Septuagint Transliterations: Uncertain

Aramaic Greek References and Transliterations Total

R a Ezra 4.8 etc (2x): ApBocacOo — Xppwnpx 12 6
Ezra 7.12 etc: Ecdpa — &7y

Dan 3.12 (LXX/Th): Iovdaiot — 7XT73T

n Dan 2.13 etc (LXX/Th): Aavinh — 837 6
Ezra 5.1: TopomA — 287w°

Dan 2.17: (LXX/Th): Mwsonk — 28¢"n

untransl. Ezra 5.1 etc: Addw — RiTy 13 5
Dan 2.26 etc (LXX/Th): Baktaocap-1 — 1xRE0;72

Dan 5.0 etc (LXX/Th): BaAtaocap-2 — gxg7a 4

2 B Ezra 5.2 (2x): ZopoPaek — 2227 9
Dan 2.28 etc (LXX/Th): Nafovyodovocop — ¥372123 1
Ezra 5.14 etc: Zocafacop — XYW

Dan 2.26 etc (LXX/Th): Baktaocap-1 — I¥RE072

Dan 5.0 etc (LXX/Th): Baktaocap-2 — IZRY72

b Y Ezra 5.1 etc: Ayyouog — 31 1

12. This name has three different spellings in the MT: RpRWRIAIR ,XAVYRIAIXR, and XAQWIAN.
All have been counted as one spelling, except for Xpowna7R which has been counted separately only
for samekh.

13. Spelled the same way in Hebrew, except for the variant in Zech 1:1: §7v.

14. This name has two different spellings: “¥X®¥92 and 23wx?2. Only the first has been
included in the data.

15. This name has both plene and defective spelling. The plene spelling is the one that has
been included in the data.
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T ) Dan 2.13 ete (LXX/Th): Aavink — 2817 15
Dan 3.12 (LXX/Th): lovdaior — 7°R73
Dan 6.14 etc. (LXX/Th): Tovdaia — 737
Dan 3.8 etc (LXX/Th): Iovdaiot — X373
Ezra 5.2: locedek — pI¥i
Dan 5.28 etc (LXX/Th): M#jdo¢ — *1»
Dan 2.28 etc (LXX/Th): Napovyodovocop — %3713
Dan 2.49 (LXX/Th): Zedpay — 117¢
50 Ezra 5.1 etc: Addw — Ri7y 1
bl o Dan 2.17 (LXX/Th): Alopre — 7271y 5
Dan 2.17 (LXX/Th): Avavio — 7201
Ezra 5.1: Zayapog — 727
n Ezra 6.18: Movot] — nyvn 1
untransl. Dan 3.12 (LXX/Th): Iovdoior — 7°R73 6
Dan 6.14 etc (LXX/Th): Tovdaio. — 737
Dan 3.8 etc (LXX/Th): Iovdaiot — X731
1 v Dan 6.29 etc (LXX/Th): Kdpog — ¥7is
® Ezra 5.1 etc: Ad6m — XiTy
Ezra 5.2: looedex — p73i
ov Ezra 5.2: Inoodg — ¥ 11
Dan 3.12 (LXX/Th): Iovdaiot — 7XT73T
Dan 6.14 etc (LXX/Th): Tovdaio — 73
Dan 3.8 etc (LXX/Th): Iovdaior — X737
Dan 2.28 etc (LXX/Th): Napovyodovocop — %3713
Dan 5.2 etc (LXX/Th): Igpovcoinu — a7ua
T 4 Dan 2.17 (LXX/Th): Alopio. — 3271 4
Ezra 5.1: Zoyaprog — 2727
Ezra 5.2: ZopoPofieh — 23271
c Ezra 7.12 etc: Ecdpa — Ry 1
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m o Ezra 5.1 etc: Ayyotog — 31 4
Dan 2.17 (LXX/Th): Avovia — 7217
Ezra 4.8 etc: ApbacacOo — XpPYnnIx
v untransl. Dan 2.26 etc (LXX/Th): BoAtacop-1 — qxxwyha 16 2
» 1 Dan 2.17 (LXX/Th): Alopra — 7271y 24
Dan 2.17 (LXX/Th): Avovio. — 7211
Dan 2.13 etc (LXX/Th): Aavink — 817
Ezra 5.1: Zayapiog — 72727
Dan 3.12 (2x; LXX/Th): Iovdaior — 7R73T
Dan 6.14 etc. (LXX/Th): Tovdaioa — 737
Dan 3.8 etc (LXX/Th): Iovdaiot — X737
Ezra 5.1: Ioponk — 2870
Ezra 5.2: locedek — pIxi
Dan 2.17 (LXX/Th): Miconh — 8w°n
Ezra 5.2: ZolaOmh — 2X°A7RY
Dan 5.2 etc (LXX/Th): Iepovcoinu — o7ua?
Dan 2.49 (LXX/Th): Micoy — 7¥"n
m Ezra 5.2: Inoodg — yaw» 1
€l Ezra 4.17: Zopopeig — Py 1
ot Ezra 5.1 etc: Ayyoog — *31 3
Dan 3.8 etc (LXX/Th): Iovdaior — X737
b) K Ezra 7.22: x6pov — 13 3
Dan 6.29 etc (LXX/Th): Kdpog — @7id
X Ezra 5.1: Zoyoprog — 77727 7
Dan 2.49 (LXX/Th): Mooy — T¢n
Dan 2.28 etc (LXX/Th): Nafovyodovocop — T¥37212]
Dan 2.49 (LXX/Th): Zedpay — 117

16. One could make the argument that it is the sAin that is not transliterated but based on the
transliteration of BaAtacap-2—a3RYH2, it suggests that the shin, indeed, is transliterated here.
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ks A

Dan 2.13 ete (LXX/Th): Aavink — 2817

Ezra 5.2: ZopoBofieh — 23277

Ezra 5.1: Ioponh — 287w°

Dan 2.17 (LXX/Th): Micomk — 8w°»

Dan 2.26 etc (LXX/Th): BaAtocop-1 — I2RE072
Dan 5.0 etc (LXX/Th): Baktacap-2 — IZ8W72

Dan 5.2 etc (LXX/Th): Iepovooinu — o7y

14

Dan 5.28 etc (LXX/Th): Mijdog — *12

Dan 2.17 (LXX/Th): Micank — 78¢°n

Ezra 6.18: Mwvot] — a¥n

Ezra 4.17: Zopopeig — Py

Dan 5.2 etc (LXX/Th): Iepovcarnu — 2w

Dan 2.49 (LXX/Th): Mooy — T¢°n

10

Dan 2.17 (2x; LXX/Th): Avovioa — 1315
Dan 2.13 etc (LXX/Th): Aavink — 2817

Dan 2.28 etc (2x; LXX/Th): NaBovyodovocop — 8372123

10

Ezra 7.12 etc: ApBacacOa'” — RnownnIx

Dan 5.28 (LXX/Th): ITépong — 0712

Ezra 5.1 etc: Addm — XiTy

Dan 2.17 (LXX/Th): Alopro. — 721y

€

Ezra 7.12 etc: Eodpa — X[y

untransl.

Ezra 5.2: Tnoodg — ¥

] T

Dan 5.28: (LXX/Th): I1épong — 012

X (9

Ezra 5.2: Incedek — p7¥i»

Dan 2.28 etc (LXX/Th): Napovyodovocop — %3713
Ezra 5.14 etc: Zocafacop — xaww

Dan 2.26 etc (LXX/Th): BoAtaoap-1 — xxwY72

Dan 5.0 etc (LXX/Th): BoAtooap-2 — 8xw92

o IN| =] ==

17. This is a variant spelling introduced in chapter 7 (vv. 12, 21).
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Ezra 5.2: Iocedek — pI¥i

Dan 2.17 (LXX/Th): Alopro. — 721y

Ezra 4.8 etc: ApbocacOo — RPYYIRINR

Ezra 7.12 etc: Ecdpa — Xy

Ezra 5.1: Zoyaprog — 72727

Ezra 5.2: ZopoPofieh — 22271

Ezra 5.1: Ioponh — 287>

Ezra 7.22: k6pov — 13

Dan 6.29 etc (LXX/Th): Kdpog — ¥7is

Dan 2.28 etc (LXX/Th): Nafovyodovocop — T¥37212]
Dan 5.28 (LXX/Th): [Tépong — 07

Ezra 4.17: Zopopeig — v

Ezra 5.14 etc: Zacofocap — WPy

Dan 2.26 etc (LXX/Th): BoAtaoap-1 — x8wY72
Dan 5.0 etc (LXX/Th): Baktacap-2 — 88732
Dan 5.2 etc (LXX/Th): Igpovcoinu — a7

Dan 2.49 (LXX/Th): Zedpoy — 777¢

24
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v c Ezra 4.8 etc (2x): ApBacocOo — XAPwnnIR 19
Ezra 5.2: Tnoodg — ¥

Ezra 5.1: Ioponh — 287>

Dan 6.29 (LXX/Th): Kdpog — @7id

Dan 2.17 (LXX/Th): Micomk — 28w°»

Ezra 6.18: Mwvot] — awn

Ezra 5.2: ZolaOmh — 2X°A7RY

Ezra 4.17: Zopopeig — Pwnv

Ezra 5.14 etc (2x): Zacofocap — XYY
Dan 5.2 etc (LXX/Th): Igpovcoinu — a7uia
Dan 2.49 (LXX/Th): Mwoay — &%

Dan 2.49 (LXX/Th): Zedpay — 117¢
T Dan 2.26 etc (LXX/Th): Baltacop-1 — “3¥Rw0732 4

Dan 5.0 etc (LXX/Th): BoAtooap-2 — 3xw/92
n 0 Ezra 4.8 etc (2x): ApBacocOa — RAPWHIRIR 3

Ezra 5.2: ToahofmA — X078y

Added ot Dan 6.14 etc. (LXX/Th): Tovdaioa — 737 2
letters

1) Ezra 7.12 etc: Ecdpa — Xy 1

2.2. The New Testament

As for the New Testament, we are at a disadvantage since we only have the Greek
transliterations and not the underlying Aramaic words themselves. The only recourse
we have, therefore, is reconstruction. To assist us in this process, three modern works
have been chosen on which the Aramaic reconstructions are based, namely, Hans
Peter Riiger’s encyclopedia entry “Aramadisch II: Im Neuen Testament,” Fr. Bernard-
Marie’s chapter on Aramaic words in the New Testament in his La langue de Jésus,
and the Greek-English dictionary A Greek-English Lexicon of the New Testament and
other Early Christian Literature.”® Additionally, due to the fact that WMA showed

18. Riiger, “Araméisch II,” 3:602—610; Bernard-Marie, La langue, 29—44; Fredrick William
Danker, ed., 4 Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian Literature,
3rd rev. ed. (Chicago: University of Chicago Press, 2000).
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great freedom in the interchange between final aleph and final he,"” in the absence
of the actual underlying Aramaic source one must decide how to reconstruct this
portion of the word, and for the sake of consistency, and I have opted systematically
for final aleph.*

Finally, it should be noted that while in other contexts it is completely legitimate
to group the New Testament writings together as a single corpus, in this case it is not:
since the individual writings were written by multiple authors, this must be taken
into account when tabulating the translation instances. Therefore, each individual
author has been counted as a separate witness to a transliterated word.?! Aramaic
words are found in the following books of the New Testament: Matthew, Mark,
Luke, John, Acts, Romans, 1 Corinthians, 2 Corinthians, Galatians, Colossians, 1
Thessalonians, 2 Thessalonians, 1 Timothy, Hebrews, James, Revelation. From these
sixteen books, eight separate authors have been identified in secondary literature:*
Matthew (Matt.), Mark (Mark), Luke (Luke, Acts), John-1 (John), Paul (Rom, 1 Cor,
2 Cor, Gal, Col, 1 Thess, 2 Thess, 1 Tim), anonymous author of Hebrews (Hebrews),
James (James), and John-2 (Rev).?

Thus, for example, the word appa appears three times in the New Testament:
Mark 14.36; Romans 8.15; Galatians 4.6. Its individual phonemic transliterations
have not been counted as three transliteration instances (number of times it appears
in the corpus), nor as one transliteration instance (as if the NT had been written by
one author), but as two transliteration instances since two authors (Mark and Paul)
individually have transliterated this word from Aramaic to Greek. This has been
marked below by the sign “2 aut,” “3 aut,” and so forth.

The sign “2x” means that the same Aramaic-Greek transliteration occurs twice
in the same word, and thus has been counted twice. The sign “etc” means that the
same transliteration occurs in other places, with only the first appearance being listed.

19. For example, cf. Genesis Apocryphon 20.9, 27, 34, where final aleph and final he are used
interchangeably for the same word, 7nIR/XnIX.

20. While it may be argued that this decision skews the data against the transliteration data
regarding hes, it must be noted that this study is looking for patterns of transliteration, and is not as
interested in calculating the exact number of times a certain letter is transliterated from Aramaic
into Greek. The he transliteration instances are well-represented in the data without the evidence
from possible final zes. Notice, however, that I have included the final /e variant in the Bar Kokhba
letters for the word Bofada.

21. This differs from how the LXX and Bar Kochba papyri have been handled because it is
more certain how to distinguish between the various authors of the NT than it is between the other
two sources.

22. For general discussion, see. D. A. Carson and Douglas Moo, An Introduction to the New
Testament, 2nd ed. (Grand Rapids, MI: Zondervan, 2005).

23. On the debatable examples of grouping 1 Tim with Paul and of separating Rev from the
Johannine literature, the data are not significantly affected either way, since only the word catavag
appears in these texts. If the reader were to disagree with both positions taken by the author, the
numerical results would be exactly the same since the addition of another author for 1 Tim would be
negated by the removal of another author for Rev. Similarly, if the reader were to disagree with only
one position taken by the author, then the numerical results would differ by one.
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Table 3: New Testament Transliterations

Aramaic Greek References and Transliterations Total
R o Mark 14.36 etc (2x; 2 aut): afffo — XX 45

Matt 27.16 etc (2x): Bapappag — Rax 12
Matt 11.21 etc (4 aut): Bnfcoidd — &7°¥ n*2
Matt 27.33 etc (3 aut): Todyo0d — 802323
Matt 27.46 etc (2 aut): Agpo — X1

John 1.42 etc (2 aut): Knpdg — &9
Matt 27.6: xopPavic — R127p

Matt 6.24 etc (2 aut): popovic — X111
Luke 10.38 etc (2 aut): MapBo — Rknn
Matt 26.2 etc (6 aut): mboyo — Krod
Matt 5.22: porcé — Rp™

Acts 5.1: Zangipo — X710W

Matt 13.33 etc (2x; 2 aut): 6lro. — XNRO
Matt 4.10 etc (6 aut): coTovag — XI1vd
Luke 1.15: gixepo — X1OW

Acts 9.36 etc: Taf0é — xn°2v

Mark 5.41: toABa kovp — D1 RNV

1 Cor 16:22 (2x): popavabo — RNK X171
€ Mark 15.34: Aot — 178 2

Mark 15.34: ehor — 9%
n Matt 27.46: n\1 — 17 2

Matt 27.46: nht — 19X
x Acts 1.19: AkeAdapdy — X7 2pn 2 1

untransl. Matt 10.4 etc (2 aut): Kavovaiog — X3p 4
John 1.41: Meooiog — Rmwn

1 Cor 16:22: papavado — XNR X171 2

24. This is a very unexpected transliteration, yet even the textual variant (AyeAdapay) ends the
word with a Greek chi.

25. The two side-by-side Aramaic alephs were probably transliterated by one Greek alpha. For
a defense of this transliteration, see my “Maranatha,” 99-112.
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] B Matt 27.16 etc: Bapoffdc — &ax 72 25
Matt 10.3 etc (3 aut): BapOoropaiog — non 2
Acts 13.6: Bapmoodg — v 72

Matt 16.17: Bapiova — 7110 72

Acts 4.36 etc (2x): Bapvapag— 12172

Mark 10.46: Baptipoiog — *nv 12

Matt 10.25 etc (2x; 3 aut): BegA{gfoOA — 9121 52 26
Matt 11.21 etc (4 aut): Bnfcoidd — &7°% n*2

Mark 3.17: Boavnpyéc — w1 "12

Matt 27.46 etc (2 aut): capaybovi — *1npaw

Mark 7.11: kopBav — 1279

Matt 27.6: xopPavig — R127p

Acts 9.36 etc: Tap0d — xnoav
Bp Mark 14.36 etc (2 aut): apfpfa — Rax 10

Matt 27.16 etc Bopoffag — Xax 72
Mark 10.51 (2 aut): pappovvi — 111

Matt 12.1 etc (5 aut): cappatov — Rnaw
b v Mark 3.17: Booavnpyéc — w1 °12 7

Matt 27.33 etc (2x; 3 aut): Tolyod — Rn2373
7 ) Acts 1.19: AkeAdapdy — 81T 2pn 5

Matt 11.21 etc (4 aut): Bnfcoidd — &7°¥ n*2
B o Matt 16.17: Bapiwvd — 711’ 72 1
® Mark 15.34: Aot — 717 2

Mark 15.34: ghotr — 7R
untransl. Matt 27.46: nAt — 9% 2

Matt 27.46: n\1 — 178

26. There are Greek as well as potential Aramaic variants to this phase; the Greek variants are:
Begllefovp and Beelefovr. The most likely Hebrew variant is 2337 %2 (2 Kgs 1:2-3, 6, 16).
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ov

Acts 13.6: Bapmoodg — v 72
Matt 10.25 etc (3 aut): BegA{gfovA — 7121 5¥2
Mark 10.51 (2 aut): pappovvi — 127

Mark 5.41: taAba kovpw — Q1P R0

Matt 16.17: Bapiwvd — 111’ 72

Matt 6.24 etc (2 aut): popovag — RX10n

Matt 10.25 etc (3 aut): BegAleBoOA — 121 7v2

Acts 1.19: Akeddapdy — 2pn 8T

John 1.41 etc: Meooiag — Rmwn

Matt 26.2 etc (6 aut): mboyo — Xrod

Mark 10.46: Boaptyiaiog — *nv "2
Matt 4.10 etc (6 aut): cotavig — Rivd
Acts 9.36 etc: TapBd — xnoav

Mark 5.41: tolba koo — 2 XNV
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Matt 5.22: poxé — Rp™

Matt 16.17: Bapiova — 711 72

Matt 27.46: nA — 17K

Matt 27.46: nAt — 9%

Mark 15.34: ehotr — 17X

Mark 15.34: ghot — 2R

Matt 27.46 (2 aut): cofoybovi — *1npaw
John 1.41 etc: Meooiag — Rmwn

Mark 10.51 (2 aut): pappovvi — 127
Acts 5.1: Zangipo — X710W

Acts 9.36 etc: ToftBé — xn°av

Mark 5.41: talBo. kovp — D ®noou 27

13

m

Acts 13.6: Bapmoodg — v 72

o

Matt 10.3 etc (3 aut): BapOoropaiog — >n2n 2
Mark 10.46: Boaptyiaiog — *nv "2

Matt 11.21 etc (4 aut): Bnfcoidd — X7°% n°2

Matt 11.21 etc (4 aut): Bnfooidd — &7°% n*2
Mark 3.17: Boavnpyég — wan 12

John 1.42 etc (2 aut): Knpdg — &9

John 1.42 etc (2 aut): Knodc — X572

Luke 1.15: oikepo — 870w

27. Ifthe second yod is accepted as the correct Aramaic ending for the fem. sg. impv., then there

would be two transliteration examples here.

69



70

Journal of Biblical and Theological Studies 7.1

A

Acts 1.19: AkeAdapdy — 81T 2pn

Matt 10.3 etc (3 aut): BapOoropaiog — >non 2
Matt 10.25 etc (2x; 3 aut): BegA{gBovA — 121 Hv2
Matt 27.33 etc (3 aut): Tolyo0d — 802323

Matt 27.46: n\1 — 178

Matt 27.46: N1 — 178

Mark 15.34: ehot — *17R

Mark 15.34: ehor — 2%

Matt 27.46 etc (2 aut): Agpo — X

Mark 5.41: taA0a kovpw — Q1P R0

20

untransl.

Matt 27.33 etc (3 aut): TolyoBd — Xn2a23

[

Acts 1.19: Akeldapdy — 8T 2pn

Matt 10.3 etc (3 aut): BopBoropoiog — >non 2
Mark 10.46: Baptyiaiog — "nv 12

Matt 27.46 etc (2 aut): Aepo — K12

Matt 6.24 etc (2x; 2 aut): popovag — X1mn
Luke 10.38 etc (2 aut): MapOo — &n7n

John 1.41 etc: Meooiog — Rmwn

Mark 5.41: oMb koo — 2 XNV

1 Cor 16:22: papavado — RNX X171

16

Matt 16.17: Bapiova — 711 72

Acts 4:36 etc: Bapvofidg — 12172

Mark 3.17: Boovnpyéc — w1 "12

Matt 27.46 etc (2 aut): cafaybavi — "1npaw
Matt 10.4 etc (2x; 2 aut): Kovavoiog — jX1p
Mark 7.11: xopBév — 1279

Matt 27.6: xopPavig — R127p

Matt 6.24 etc (2 aut): popovic — R1nn
Mark 10.51 (2 aut): papBovvi — 1127

Matt 4.10 etc (6 aut): catavic — X1wd

1 Cor 16:22: popavofo — RNX X111

22
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o c Matt 26.2 etc (6 aut): mboyo — Xrod 14
Matt 4.10 etc (6 aut): coTovag — XD

Matt 13.33 etc (2 aut): oéto — XNRD

v €€ Matt 10.25 etc (3 aut): BegAlefodA — Hya o1ar 3
untransl. Acts 13.6: Bapmoodg — yw» 12 1
bl b Matt 26.2 etc (6 aut): mboyo — Xrod 6
[0) John 1.42 etc (2 aut): Knpdg — &9 2
F1{0) Acts 5.1: Zanpipo — X10W 1
X c Matt 11.21 etc (4 aut): Bnfcoidd — &7°¥ n*2 4
P K Acts 1.19: Akehdapdy — Rn7 2pn 28
Matt 10.4 etc (2 aut): Kavovaiog — X1p
Mark 7.11: kopPav — 1277
Matt 27.6: kopPavig — X127p
Matt 5.22: pokd — &p™
Mark 5.41: toAba koop — 2P RN*HY
Matt 27.46 etc (2 aut): cafoybovi — *1npaw 2
bl p Matt 27.16 etc: BopafBc — &ax 12 19

Matt 10.3 etc (3 aut): BapBoropoiog — >n2n 92
Acts 13.6: Bapimoodg — v 12

Matt 16.17: Bapiovd — 111 72

Acts 4.36 etc: Bapvofdg — 12172
Mark 10.46: Baptyiaiog — "nv 12
Mark 3.17: Booavnpyéc — w1 *12

Mark 7.11: kopBov — 1279

Matt 27.6: xopPavig — R127p

Luke 10.38 etc (2 aut): Mapbo — Rknn
Mark 10.51 (2 aut): papfoovvi — 1127
Matt 5.22: poré — Rp™

Acts 5.1: Zangipo — X10W

Luke 1.15: oikepo — X0

1 Cor 16:22: popavafo — RNR X177

28. It should be noted that there are variants in this section, namely, AyeAdapoy and poya,
which would change from ki to chi. These variants, however, have not been included in the data.
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v c Acts 13.6: Bapmoodg — v 72 11
Mark 3.17: Boovnpyéc — wan "12

Matt 27.46 etc (2 aut): capaybovi — "1npaw
Matt 12.1 etc (5 aut): cappatov — Rnaw
Acts 5.1: Zameipa — R10W

Luke 1.15: olkepo — 870w

66 John 1.41 etc: Meooiog — Rmwn 1
n 0 Matt 10.3 etc (3 aut): BapOoropoiog — >non 92 19

Matt 11.21 etc (4 aut): BnOoaidd — R7°% n»a
Matt 27.33 etc (3 aut): Todyo0d — 802323
Matt 27.46 etc (2 aut): cafaybavi — "1npaw
Luke 10.38 etc (2 aut): MapOo — &knn
Matt 13.33 etc (2 aut): cto — XNXO

Acts 9.36 etc: Taf0d — xnoav

Mark 5.41: talBa kovp — 0P RN*20

1 Cor 16:22: popavofo — RNX X111
T Matt 12.1 etc (5 aut): cappatov — Rnaw 5

Added -- -- --
letters

2.3. Archaeological Inscriptions from Jerusalem

As for the archaeological inscriptions from Jerusalem, all data have come from the
Corpus Inscriptionum Iudaeae/Palaestinae. Volume 1: Jerusalem. Part 1: 1-704.%
The primary difficulty in assessing the data from this corpus comes from the fact that
in many places a word could be either Hebrew or Aramaic.*® This is true especially of
the ossuaries, where frequently only the individual’s name has been written without
further clues which could help identify its original language. Thus as was done with
the Septuagint above, two tables are presented below, one representing those words

29. Hannah Cotton et al., eds., Corpus Inscriptionum Iudaeae/Palaestinae, vol. 1, Jerusalem:
Part 1, 1-704 (Berlin: De Gruyter, 2010).

30. Although speaking of the Talmudic time period, one is reminded of M. H. Goshen-Gottstein’s
complaint, “I can only say from bitter experience as a lexicographer that it is often impossible to
decide whether a certain word is intended to be Hebrew or Aramaic.” Goshen-Gottstein, “The
Language of Targum Ongelos and the Model of Literary Diglossia in Aramaic,” Journal of Near
Eastern Studies 37, no. 2 (1978): 169—79, here 175n28.
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thought to be Aramaic with reasonable certainty, and another representing those
considered uncertain as to their original language.’!

Table 4: Archaeological Inscriptions from Jerusalem Transliterations: Certain

Aramaic Greek References and Transliterations Total

X € 348: Erealopov — YR 3
348: EMelpog — mvooN

349: EMoafpn — yawx

2 B 349: EMoapn — vaw 1
by - - -
b - - -
B untransl. 318: Too[ng] — dou7 32 4

493: lovabng — jmim
500: lovadng — e

366: loonmog — nOIT

1 o 318: Ioo[ne] — p0% 1

® 493: lovabng — 1M 3
500: Iovadng — 10

366: Ioonmog — 70T

T C 348: Erealopov — MYIN 2

348: EMelpog — mvooR

n o 411: Aviv — an 1
1] - - -
” 1 411: Aviv — I 7

348: EMelpog — mvoR
349: EMoapn — vaw
318: loo[np] — s0%7
493: lovabng — i
500: Iovabng — i

366: loonmog — Ao

o 356: Mopopun — 2 1

31. Even with this caveat, however, it must be admitted that complete certainty as to someone’s
name is impossible. For example, even names found in clearly Aramaic texts may be Hebrew names
given to an Aramaic-speaking person. It seems more likely that in such cases the name would be
pronounced according to Aramaic pronunciation as opposed to Hebrew (that is, if such a difference
were to be perceptible).

32. The Greek eta-phi ending has not been preserved in the original inscription and has been
emended to the transliteration; they have not been included in the data.
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b A 348: Erealopov — MYIR 3

348: EMelpog — mvoR

349: EMoafn — yawox
fa n 356 (2x): Moplopun — 2 n
1 v 411 (2x): Aviv — 1an

493: Tovabng — i 33

500: Iovadng — i

untransl. 493: lovabng — i 2

500: Iovadng — i
o c 318: loo[np] — s0%7 2

366: Ioonmog — 70T

v g0l 348: Erealopov — MYIN 1

€ 348: EMelpog — mvoR 1

n 349: EMoafn — vawhr 1
bl b 366: loonmog — noONT 1
X - - -
P - - -
1 p 348: EAcalapov — MYIR 3

348: EMelpog — TmvoR

356: Moplopun — 2 n
c 349: EMoafn — vawhR 1
0 493: Iovabng — 1M 2

500: IovaBng — N

Added n 356: Mopopun — o™ 1
letters

33. There is no underlying Aramaic nun, but its presence here is almost certainly assured by its
presence elsewhere in Corpus Inscriptionum Iudaeae/Palaestinae (see no. 500) and its otherwise
inexplicable absence. In other words, the absent Aramaic nun appears to be a scribal error.
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Table 5: Archaeological Inscriptions from Jerusalem Transliterations: Uncertain

Aramaic Greek References and Transliterations Total
R o 266: ECpog — Ry 4
74 etc: MopBo, — Rnn
110: Zaovhog — Rw
398: Zagpepa — ROY
n 267: Ioavnov — R 1
ul B 330: ZaPotic— nnaw 1
by - - -
b - - -
B o 295: Ieoovo — ayw» 2
21 etc: Maplo — 7
1 €V 354: Agveig — 17 1
® 267: Ioavnov — Ry 3
307 etc: Zodopun — mow 3
279: Zehapociov — PInhw
oV 295: Iecovo — Ay 2
110: Zaovhog — RW
T 4 266: E{pog — Ry 2
199: Zoyapiov — 7101 3
m o 267: Ioavnov — Ry 1
n 318: Mavanu — oman 3 1
[4) - - -

34. The Aramaic inscription ends with a medial mem, which has been preserved here.

35. The Aramaic final /e has not been included in the data because its original corresponding
Greek transliteration is unknown (the omicron-upsilon is the case ending).

36. The Aramaic het could have been transliterated by the Greek alpha, eta, or both. However,
it seems most likely that the alpha represents the accompanying vocalic sound to the Aramaic nun.
The same Aramaic and Greek transliteration occurs below in the Bar Kokhba documents, where the
same decision has been made regarding its transliteration values.
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1 199: Zayapiov — 11

295: Iecovo — Ay

267: loavnov — R

21 etc: Mapo — 7

133 etc: Mapuapn — o™ ¥’
330: Zafotic— nnaw

279: Tehapaciov — 11X

500: Zehaciov — PInHw

€l 354: Agveig— 17

398: Zagpepa — ROY

X 199: Zoyopiov — 77107

A 354: Agveig — 17

307 etc: Zodoun — mw
110: Zaovrhog — Rw

279: Tehapaciov — J1PXnow

500: Tehaoiov — PR

u 318 (2x): Mavomp — ann

74 etc: MopBa — R

21 etc: Mapo — 7

133 etc (2x): Mopropn — 270
307 etc: ZoAmpn — mow

279: Tehapaciov — 11X

untransl. 500: Tehaciov — PRI

v 267: loavnov — R
318: Movonu — amn
279: Tehapacimv — 11X

500: Zehaciov — PInHw

€ 266: ECpog — X1y
untransl. 295: Iecovo — nvw» 38
0] 398: Zagepa — X1OYW

37. The Aramaic inscription begins with a final mem, which has been preserved here.
38. The final e seems more likely to have been transliterated than the ‘ayin.
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¥ c 279: Tehapaciov — 11X 2

500: Zehaciov — PInHw

P - - -
Bl p 266: ECpog — Ry 6

199: Zoyopiov — 77107
74 etc: MopBo — Rnn

21 etc: Moplo — 7
133 etc: Maproun — oo

398: Zagpepa — ROY

v c 295: Iecovo — nAvIw» 7
330: Zafoatig — nnaw

307 etc: Zodmpn — MW
110: Zaoviog — 2Ww

398: Zapepa — X1OYW

279: Tehapaciov — J1PXNow

500: Tehaoiov — PR

n 0 74 etc: MopBo — Rnan 1
c 330: ZaPotic— nnaw 1
T 330: Zafotig — nnaw 1
Added n 133 etc (2x): Mopropn — 270 1
letters

2.4. Greek documents from the Bar Kokhba period from the
cave of letters

As for the Greek documents from the Bar Kokhba period found in the cave of letters,
all data have come from Naphtali Lewis’s work, The Documents from the Bar Kokhba
Period in the Cave of Letters: Greek Papyri.*® From this edition of the documents,
four considerations have been taken into account. First, there are some names which
were written interchangeably with either final aleph or final he. As with the New
Testament above, I have chosen systematically to include the final aleph form.
Second, due to the difficulties involved in the reconstruction of Aramaic words from
Greek transliterations, as well as the fact that there is no known modern work which
attempts to do so, only words which contain both the Greek and its corresponding

39. Naphtali Lewis, The Documents from the Bar Kokhba Period in the Cave of Letters: Greek
Papyri (Jerusalem: Israel Exploration Society, 1989).
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Aramaic equivalent have been included.*” Third, both Greek and Aramaic spelling
in this corpus is inconsistent, at times even within the same document.* This makes
it difficult to determine which Greek word is transliterating which Aramaic word.
Some of these variants have been noted in the footnotes, but the reader is directed to
Naphtali Lewis’s work for further information.*> Fourth, whereas with other sources
it has been possible to identify different authors and therefore adjust the numerical
totals accordingly, there is no known comprehensive discussion of the various authors
of these letters,* and therefore the corpus has been treated as a single unit.

Table 6: Bar Kokhba Transliterations

Aramaic Greek References and Transliterations Total

X o 16.18 etc: Adytploppo — RXn* 77 9y 7
13.2 etc: BaPfoabo — &n1a1 #
20.4 etc: Bnoog — xo2

15.33 etc: Eylag — 823w
13.21 etc: EAovBa — RNY?°R
22.29: MoyyovBag — &man #

18.5 etc: Zopaio — R

€ 17.3 etc: Erealopov — Y9N 1
n 14.36 etc: loavng — R 1
untransl. 13.21 etc: EXlovBa — xny2ox 40 1

40. That is, either present in the documents themselves or provided in a reconstructed form
by Lewis. For example, while the Aramaic behind the word Akywpuoppa (letter 16.18, 22) does not
appear in the documents themselves, Lewis provides X»° 7% 5 on p. 136n1 as a reconstruction. This
form has been included in the data. Thus only some of the words from section “VI. Geographical
Names” in Lewis’s index have been included in the data.

41. For example, in letter 18, two Aramaic spellings (p¥nbw r¥now) and two Greek
transliterations (Zeiapyiovn, XZehapylovg) are found. It is impossible to know with certainty
which Greek word is transliterating which Aramaic variant. For this reason, this specific example
has not been included in the data.

42. Another resource would be the Appendix in my dissertation: “Maranatha,” 286—-93.

43. Lewis notes that letters 20—27, 34 are written by Germanos son of Judah (88), and letters 13—
15, 17-18 were written by the same scribe (51, 54). But this is far from a comprehensive discussion
of all the letters and authors from this corpus.

44. There are both Greek and Aramaic variants of this word. The Greek variant has not been
included in the data, but the Aramaic variant, which includes a final /e as opposed to a final aleph,
has been included in the appropriate place.

45. There are Greek variants of this name: Mayv6a and Maxovfa.

46. This could also be seen as an untransliterated yod, but the characteristic weakness of the

aleph leads me to believe that it does not contribute much to producing the epsilon sound at the
beginning of the word.
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] B 15.4 etc (2x): APdoofda — n7av72y 10
13.2 etc (2x): Papabdo — RN
27.5 etc (2x): Bafehig — 22
20.4 etc: Bnoag — xo2

17.5 etc: lokowpog — py°
18.11 etc: Kyupep — anp

20.6 etc: KwBep — nanp
b Y 16.18 etc: AAyipropipio, — X1 7% 9y 5

16.25 (2x): Bayahyaho — 9393 7
21.9 etc: yovvad — nix

15.33 etc: Eylag — X2w
7 1) 15.4 etc (2x): APdoofdo — n7av72y 4

15.32 etc: Iovdag — i

16.15 etc: lovdavng — 777
B o 14.39 etc: Avaviog — "1 3

13.2 etc: BoPabo — n2a*

15.32 etc: Iovdoag — a1
untransl. 15.32 etc: Iovdag — anm 2

14.39 etc: loonmog — Ao

47. The Greek beta-alpha beginning appears to reflect an Aramaic prefix and has not been
included in the data.

48. The final 4e is a variant spelling found only at 15.37 (2x).
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1 ov 13.21 etc: EAovBa — RM?°K 7
5ai.16 etc: Incovg — v ¥
15.32 etc: lovdag — anim
16.15 etc: Iovdovng — 37
22.29: Moyyovbog — Rndn
14.37 etc: Zoppovog — ynw

11.2 etc: XOovoimv — 1WINd

® 17.5 etc: lokwPog — py° 5
14.36 etc: loavng — R
14.39 etc: loonmog — Ao
21.6 etc: Ziuov — Nvnw

11.2 etc: XBovoimv — 11°wInd
T ¢ 17.3 etc: Erealopov — YN 1
m o 14.39 etc: Avoviag — m1In 2

14.36 etc: loavng — R

n 14.5 etc: Mavanpog — onn 1

v - - -

49. There are variants—real and potential—of this name: Incovov, Incovtog, lacsovov, and
Hoovc. They have not been included in the data, except for Hoovg which has been included only as
yod—eta transliteration.
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’ ! 16.18 etc: AAyipropipio, — X1 799y 9
14.39 etc: Avaviog — "1
27.5 etc: BaBehig — 722
17.5 etc: lokwPog — 21py»
15.32 etc: lovdag — anim
16.15 etc: Iovdovng — 37
14.36 etc: loavng — R
14.39 etc: loonmog — non

11.2 etc: XOovoimv — 11PwINd

w 16.18 etc: AAyipropipio, — X1 7% 9y 2

20.41 etc: wOueg — xnn>

m 5ai.16 etc: Incovg — yw» 1

15.33: Hoovg — »w» 1

=

13.21 etc: EAAovOa — RMK
16.17 etc: kopog — ">

m

11.2 etc: XOovoimv — 11°wIna

—_ = = -

22.29: MayyovBag — ¥n1on 5t

>)§><K
3

16.18 etc: Adyiproppo, — R 723 9y
27.5 etc: BaBehig — 723

16.25 (2x): Bayakyaka — 2323
15.33 etc: Eylag — X23w

17.3 etc: Exealapov — Yo

18.5 etc: Zopoio — RN
A 13.21 etc: EAdovOa — RM?R 1

50. The Greek epsilon-iota-sigma ending is debatable with relationship to the Aramaic aleph
ending. Neither the Greek nor Aramaic endings have been included in the data.

51. The second chi may be a scribal error (see. Lewis, Documents, 101).



Journal of Biblical and Theological Studies 7.1

o n 20.41 etc: wOueg — RN 8
18.11 etc: Kyupep — anp

14.5 etc (2x): Mavonpog — anan
16.29 etc: MavOavBov — Xninin
22.29: Moyyovbog — Rndn

21.6 etc: Zywov — Nynw

18.5 etc: Zopoio — Ronw
pp 16.18 etc: AAyipropipio, — X1 7% 9y 2

14.37 etc: Zoappovog — 3w
v 20.6 etc: KwBep — nanp 1
1 v 14.39, etc (2x): Avaviag — 111 9

16.15 etc: Iovdavng — 177

14.36 etc: loavng — R

14.5 etc: Mavanpog — o

16.29 etc (2x): MavOavBov — Rninin
21.6 etc: Zipov — Nvnw

11.2 etc: XBovoimwv — 11wNd

w 21.9 etc: yovva® — n1x 1

o c 20.4 etc: Bnoog — xo2 2

14.39 etc: Imonmog — non”
v o 15.4 etc: ABdoofda — n7ayTay 3

16.18 etc: AAytQroppo — Xn> 53 5y

17.5 etc: lokmwpog — 2py°

€ 15.33 etc: Eylag — &23w 1
o 17.3 etc: Eealapov — myox 1
o 14.37 etc: Zappovog — 3w 1
00 15.4 etc: ABdooBdo — n7ayTay 32 1
untransl. 5ai.16 etc: Incovg — yw» 2

21.6 etc: Zyuov — Nynw

bl b 14.39 etc: loonmog — AT 1

0] 16.18 etc: AAyipropipo, — X1 7% 9y 1

¥ - - -

52. The variant spelling in 15.33 of ABdaofda yields a translated value alpha-omicron for
the ‘ayin.
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P K 17.5 etc: lokowpog — py° 3
18.11 etc: Kyupep — anp
20.6 etc: KwBep — nanp
1 p 17.3 etc: Exealapov — Yo 4
18.11 ete: KyuPep — Nanp
20.6 etc: Kwvpep — nanp
16.17 etc: xopog — 1>
v c 5ai.16 etc: Incovg — yw» 5
14.37 etc: Zoppovog — ynw
21.6 etc: Zipov — Nvnw
18.5 etc: Topaio — KW
11.2 etc: XOovoimv — 1wINd
n 0 13.2 etc: Bapabo — xn2a 8
21.9 ete: yavvad — nix
13.21 etc: EAlovBo — XM R
20.41 etc: wOpeg — RN
16.29 etc (2x): MavOavBov — Rninin
22.29: Moyyovbog — Rndn
11.2 etc: XBovoiwv — 11wND
untransl. 15.4 etc: ABdooBdo — n7ayTay 33 1
Added -- - —
letters

When combining the totals from the four corpora presented above, the transliteration

2.5. Totals from the four corpora

totals from WMA into Greek is as follows.

53. This may have been left untransliterated because it was the last letter of the name and was

Table 7: Master Transliteration Chart

dropped in order to convert the Semitic name into a “Greek” form that ends in alpha.
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2.5. Totals from the four corpora

When combining the totals from the four corpora presented above, the transliteration
totals from WMA into Greek is as follows.

Table 7: Master Transliteration Chart

Aramaic | Greek LXX LXX NT Jerusa- | Jeru- Bar Total**
uncert. lem salem Kokhba
cert. uncert.
cert.
R a 9 6 45 -- 4 7 71/61
€ - -- 2 3 - 1 6
n 2 6 2 - 1 1 12/5
X -- - 1 -- -- - 1
untransl. | -- 5 4 -- -- 1 10/5
] B 8 9 25 1 1 10 54/44
BB -- -- 10 -- -- -- 10
3 y 2 - 7 - - 5 14
Y -- 1 -- -- -- -- 1/0
7 ) 5 15 5 -- - 4 29/14
) - 1 -- -- -- -- 1/0
hi a - 5 1 - 2 3 11/4
n - 1 -- -- -- -- 1/0
® - - 2 - - - 2
untransl. | -- 6 2 4 -- 2 14/8
1 €l 1 - -- -- -- - 1
1)) -- - -- -- 1 - 1/0
o -- - - 1 - - 1
ov 3 11 7 -- 2 7 30/17
v 1 2 -- -- - -- 3/1
® 4 2 3 3 3 5 20/15
T C 1 4 3 2 2 1 13/7
c -- 1 -- -- -- -- 1/0
n o 1 4 2 1 1 2 11/6
n - -- -- -- 1 1 2/1
X -- - -- -- - 6
v T 2 - 9 - - -- 11
untransl. | -- 2 -- -- - -- 2/0

54. The first figure includes the totals from the two “uncertain” charts, while the second figure
(if there is one) excludes them.
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> a 1 -- 1 - - -- 2
ol 11 3 8 -- -- - 22/19
€ - - - - - 1 1
£l - 1 - - 2 - 3/0
n - - 7 - - 1 8
v 3 24 13 7 8 9 64/32
o - -- - 1 - 2 3
m -- 1 1 -- -- 1 32
B K 3 -- - 1 10/7
X 6 7 -- - 1 1 15/7
XX -- -- -- -- -- 1 1
b A 4 14 20 3 5 7 53/34
A - - - - 1 2
untransl. | -- -- 3 - - - 3
n n 6 10 16 2 8 50/32
[ -~ -- -- -- -- 2 2
v -~ - -- -- -- 1
untransl. | -- - -- -- - 1/0
1 v 8 10 22 4 4 9 57/43
w 1 - - - - 1 2
untransl. | -- - - - - 2
0 c 8 14 - 29/26
¥ o 3 -- -- - 9/6
oo 1 -- -- - - - 1
€ -- 1 -- 1 1 1 4/2
€l -- -- - 1 - 1 2
€e - - 3 - - - 3
n 1 -- -- 1 - - 2
- -- -- -- -- 1 1
00 - - - - - 1 1
untransl. | 1 1 1 -- 1 2 6/4
5 T -- 2 6 1 - 1 10/8
o -- -- 1 -- -- -- 1
¢ 7 -- 2 - 1 1 11/10
b c -- 8 4 -- 2 -- 14/4
P K 2 1 7 - - 3 13/12
X -- - 2 -- -- - 2
n p 15 24 19 3 4 71/41
7 c 6 19 11 1 5 49/23
GG - - 1 - - - 1
T -- 4 -- -- -- -- 4/0
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n ) -- - - - -- 1

0 6 3 19 2 1 8 39/35

o - - - - 1 -- 1/0

T - -- 5 -- 1 -- 6/5

untransl. | -- - -- - - 1 1
Added | o - 2 - - - - 2/0
letters 5 — 1 — — — — 0

n -- -- -- 1 1 - 2/1

n 2 - - - -- - 2

v 1 - -- -- -- - 1

3. Summary and Example Application

With the survey of Aramaic to Greek transliterations completed, we can now evaluate
the transliteration patterns. For many Aramaic letters, especially for those which
are neither gutturals nor frequently identified with vowels, there is a one-to-one
correspondence with Greek ones. Thus, except for a very few isolated instances: 2=
B,a=v,7=8,1=L0v=1,2=ALn=W1=Vv,0=0,¥=0,P =K, 1=p, ¥ =0." There
is another set of Aramaic letters that has not one, but two, consistent transliteration
possibilities into Greek: > =k or y, 8 = @ or @, N = 1 or 0.% Finally, the Aramaic
gutturals and consonants frequently identified with vowels display the widest variety
of Greek transliterations: X is typically associated with a- or e-class Greek vowels,
and it is often left untransliterated; 17 is most often associated with a-class vowels, but
even more often is left untransliterated altogether; 1 is often associated with o-class
vowels, but has a total of six transliteration possibilities; 11 is typically associated
with a-class vowels, but also is associated with e-class vowels and even gutturals; °
is associated with a- and e-class vowels, as well as with dipthongs; and ¥ shows the
greatest variety of transliterational possibilities, being associated with a-, e-, and
o-class vowels, dipthongs, and is left untransliterated at times.

Allow me to close with an example of how the transliterational data studied in this
essay can be applied to other fields of study.”” Currently, the majority interpretation
of the expression papovobo (maranatha; cf. 1 Cor 16:22) is that the underlying
Aramaic verb XnX (atha; to come) is an imperative, thereby yielding the translation
“Our Lord, come!” However, it is well-known that I1I-aleph/he verbs, to which atha

55. One notices immediately from this list that the Greeks had difficulty in transliterating the
Aramaic sibilants, and systematically utilized the sigma for all three.

56. These three Aramaic letters correspond to three of the begadkephat letters of the Hebrew/
Aramaic alphabet and presumably reflect the differences between the hard and soft pronunciations.
For some observations from a Hebrew perspective regarding the pronunciation of begadkephat
letters (and others), see Sperber, “Hebrew,” 127-132.

57. The following is a summary of my article entitled “Maranatha (1 Corinthians 16:22):

Reconstruction and Translation Based on Western Middle Aramaic,” Journal of Biblical Literature
139, no. 2 (2020): 361-383.
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belongs, end in a final yod in the 2 ms imperative form, thus yielding the form °nx
(athile; come!). The transliterational data helps us see that the final Greek alpha in
napavado is a very unlikely (although not impossible) transliterational equivalent for
the Aramaic yod. Rather, Greek alphas are much more likely to have transliterated
Aramaic gutturals, especially alephs and hes. Therefore, a much more likely scenario
is that the verb atha is not in the imperative, but rather in the 3 ms perfect form,
which ends in a final aleph/he. This supports interpreting maranatha, not as a prayer
(impv.), but rather as a declaration (perf.), meaning “Our Lord has come.”
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